Else Kragholm , Directora de PLAN en Zimbabue
0005 Because I am a girl campaign is actually very critical to raise awareness in society about girls and women’s role as equal participant in the development in society, in the community
0005 ‘Por Ser Niñas’ es una campaña clave para que las niñas y las mujeres se incorporen y participen con igualdad en los procesos de desarrollo de sus comunidades y de su sociedad.

0025 The girls are more threatened by abuse because they are girls than the boys
0025 Las niñas están más expuestas a los abusos que los niños sólo por ser chicas.
0033 Girls are more vulnerable in they still have very male dominated societies, where the men are the decision makers and the women are sort of the servants,  that influences how the girls grow up.
0033 Las niñas son más vulnerables porque viven en sociedades dominadas tradicionalmente por hombres. Los hombres toman las decisiones y las mujeres actúan obedeciendo. Esto crea un modelo de comportamiento para las niñas cuando están creciendo.

0052 We see many examples many examples where girls are abused by teachers, by neighbours, by uncles, by close family members,
0052 Vemos muchos casos donde la niña es abusada por profesores, vecinos, tíos y por miembros de su propia familia.

0104 If a teacher is only getting 150$ a month, a low salary, they look for other options to get more money, or benefit. One of the things they can do is abuse the girls or put pressure on the parents, that if they give money or the girls are doing something to them, then they will let the girl go through the exam
0104 Como muchos profesores ganan salarios muy bajos, 150 dólares al mes, en algunos casos buscan otras maneras de conseguir más dinero o beneficios. Una cosa que pueden hacer es abusar de las niñas o presionar a los padres para que le den dinero o la niña haga algo por él y entonces prometerles que superará los exámenes.
0135 In PLAN we are trying to raise awareness among the teachers so they understand this is not the way to go. They must behave in an ethical way and respect the children, respect the parents so they can fulfill their education. 

0135 En PLAN intentamos hacer entender a los profesores que ese no es el camino. Los profesores han de respetar a los niños y a sus padres para que los niños y las niñas puedan continuar con su educación.

0157 We focus on helping the girl children to understand themselves and to understand the threats in society.
0157 Ayudamos a las niñas a que comprendan las amenazas a las que se enfrentan en la sociedad.
0209 what we focus on is let the girls organize themselves in girls clubs, where they discuss their own problems, understand the solutions, understand how they can protect themselves. They also learn to formulate themselves to understand what it is to be a girl, a woman so they can speak for them selves.
0209 Organizamos clubs de chicas donde pueden hablar de sus problemas y entender las soluciones para poder protegerse a sí mismas. Aprenden lo qué es ser niña, ser una mujer y a poder hablar por sí mismas.

0238 Very often that child says I don’t want to go to school any more. The child- either a boy or girl decides to drop out of school; often the parents support the child because they aren’t happy because they may be able to do something at home for the livelihood of the family
0238 Muchas veces los chicos no quieren ir al colegio. El niño o niña decide no volver a la escuela…entonces sus padres muchas veces les apoyan porque ven que no son felices en el colegio y además pueden ser más rentables en casa.
0304 It is clear that children who get an education are able to pull themselves out of poverty when they grow up, and become citizens who can contribute to society by producing something or producing services to a bigger society
0304 Está claro que los niños y niñas que reciban una educación podrán salir de la pobreza cuando crezcan y convertirse en adultos que puedan contribuir a sus sociedades ayudando a desarrollarlas.
